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AHHOTAIUA

B crarbe wu3naraiotrcs pe3ynabTaThl HM3y4YEHUS CEMAaHTUYECKOW CTPYKTYphl HUMEH
MPUJIAraTeIbHbIX 3HOUHbLIU, Jc2Yuull, NAIAWUN, PACKANeHHbIN U Hacpemuvlll, a TakKe
COOTBETCTBYIOIIUX WM TPUJIAraTeIbHBIX a3epOaiiPKaHCKOTO S3bIKA, BXOMSANINX B JIEKCHKO-
CEMAHTUYECKYIO TPYIIy MMEH MpHUiarareibHbIX cO 3HaueHHeM TemmepaTypbl. K Bompocy o6
YCTaHOBJICHUH THUIIOB JIEKCUYECKUX 3HAYCHHI MOXHO MOJOUTH C Pa3HbIX CTOPOH: BO-TIEPBHIX, C
TOYKH 3peHUs (DYHKIIMH, KOTOPYIO BEITIOJNHSET CJIIOBO; BO-BTOPBIX, C TOYKH 3pEHHS XapakTepa
CBSI3H CJIOB C IIPEJIMETOM; B-TPETHHX, B TUIAHE COYETAEMOCTH IAHHOTO CJIOBA C IPYTUMH CIIOBAMHU.
JUis ¥MeH mpuiaraTelibHbIX KPUTEPHUEM pa3TpaHHueHuss 3HAueHUW OyIeT JieKchueckas
couetaeMocTh. (CeMaHTHYECKHE TpPYHIbl HMEH CYIIECTBUTENBHBIX, COYETAIONIMXCA C
MPWIAraTeIbHBIMH, MMO3BOJISIIOT PA3TPaHUYUTh OT/CIbHBIC 3HAUCHUS WMEHU MPHIAraTeIbHOro.
[MpuHIMI Takoro aHaaW3a paccMaTpHUBACTCS Ha TPUMEPE aHATM3UPYEMBIX MpUIIaraTeIbHBIX
(3nounbitl, srceyuuti, nanawull, packarennvlli u Hazpemoiii). 1locae BBISBICHHUS BCEro o0bema
3HAYEHUS MPUIIaraTelbHBIX YCTAaHABIMBACTCSA XapakTep mapagurmarudeckoit cessu ero JICB, B
JaCTHOCTH, B Tmpejenax OJHOro cioBa. COOTBETCTBYIOIIME HWMEHA IMpHIaraTelbHbIe CO
3HAYEHUEM BBICOKOH TeMIepaTyphbl a3epOaiiPKaHCKOTO S3bIKa COIMOCTABIISIFOTCS C JICKCHKO-
CEMAHTUYECKON TPyNIol HMEH MpuilaraTelbHBIX PYCCKOTO s3bIKa. JIeKkchueckoe 3HaueHUue
MpPUJIaraTeIbHbIX, BBIPAKAIOIIUX TOHATHE TEMIEepaTyphl, OMpEAENsAeTCs TOXIECTBAMH H
Pa3IMYHSMH MTPU UX COMTOCTABIICHUH Ha IMapaJIUTMaTHIEeCKON OCH.

JJ1si (MTHPOBAHMS B HAYYHBIX HCCI€T0BAHUIX
AwmpaxoBa A.D. CemaHTHUECKas CTPYKTYpa UMEH MPHIIAraTeIbHbIX «3HOWHBINY, OKTYUHii»,
«HASAIIARY, «pacKaIeHHBIN» U «HATPETHI» B PYCCKOM U a3epOaiikanckoM si3bikax // Kyabprypa

n nuBrmmsanua. 2017. Tom 7. Ne 5A. C. 15-24.

KiroueBnie ciioBa
CemaHTHuecKasi CTPYKTypa, UIMEHa MpuiiaraTesibHble, UMEHA CYIIECTBUTENIbHbIC, BBICOKAs
TEeMIIEpaTypa, COYETAeMOCTh MPHUIIAraTeIbHBIX, PYCCKH, a3epOailIKaHCKUH S3bIK.

Semantic structure of adjectives sultry, burning, scorching, red-hot and heated...
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BBenenue

B nocnennue roasl otMevyaeTcs 0coOblii HHTEPEC TMHTBUCTOB K HCCIIEAOBAHUIO PA3IIMYHBIX TPYIIIT
MMEH IpuiarateiabHbIX, TaK KaK OHM 00JIaJaloT MpU3HAKAMHU CMBICIOBON OpPraHMU3alMH U SBISIOTCA
HEOJAHOPOJHBIM [0 COCTaBY U JOBOJIbBHO 3HAUMUTEIbHBIM B KOJWYECTBEHHOM OTHOILIECHUHU IJIACTOM
JIEKCUKHU. JTO CBSI3aHO C TEM, YTO B COBPEMEHHBIX SI3bIKAX MMEHA MPUJIAraTelibHbIE UTPAIOT BAXKHYIO
pONib TpU ONUCAHUM SIBICHUHM OKpYXKaroliel AelCTBUTEIbHOCTH M AaKTUBHO YYacTBYIOT B
(dbopMUPOBaHUH MOJETU MHPA.

UeMm clio)kKHEE W JUTUTENBHEE WCTOPHUS HApoJa W €ro s3blka, TeM Ooyiee pa3HOOOpa3HBIM
OKa3bIBaeTCS JICKCHYCCKUH COCTaB S3bIKa B IIEJIOM W, B OCOOCHHOCTH, COCTaB JICKCHKH,
xapakTepusyromuiics 6auzocteio 3HaueHuni. Emre JI.B. Ilep6a mucan, 4To «BeCh S3BIK CBOJIUTCS K
cMbICITy, K 3HadeHutoy [[llepba, 1974, 8].

B kax/10M KOHKPETHOM SI3bIKE CXOJHBIC 10 3HAYEHHUIO CJIOBA MPEACTABICHBI MO-PA3HOMY HE
TOJBKO KOJMYECTBEHHO, HO UM KauyeCTBEHHO. B maHHOW cTaTbe TMOJABEPrarOTCs aHaIU3y
MpuiiaraTeJbHble CO 3HAUYEHHWEM BBICOKOW TemmepaTyphl. PaccmarpuBaemasi moArpyrmna BKIOYAeT
CIIEIYIOLLUE CIIOBA: 3HOUMBIU, JHC2YyYull, NALAWUL, pacKaiennsii u Hazpemoti. COOTBETCTBYIOLIUE UM
HMMEHA MpujiaraTreabHble a3epOalKaHCKOTO A3bIKa OYyT COMOCTABISITHCS C JIEKCHKO-CEMaHTUYECKOM
TPYIION UMEH MPHJIaraTeIbHBIX PYCCKOTO SI3bIKAa CO 3HAYEHUEM BBICOKOHM TEMIIEPATYpHI.

[TonsTue TemmepaTypbl — OAHA M3 BAKHEHIINX CEMaHTUYECKUX XaPaKTEPUCTUK JIEKCHUECKOH
cuctemsl s3bika. Cam (eHOMEH «TemriepaTypay Kak MpU3HaK (GU3NYECKOro MUpa W TeMIIEpaTypHOR
9YBCTBUTEIHLHOCTH YCIIOBEKA SIBIISICTCS OOIICUSIIOBEUSCKUM U OTPEACIISICT «TUHAMUKY TIOTPEOHOCTEH
B OMPEJICIICHHBIX TEMIIEPATYPHBIX YCIOBHSIX, HA OCHOBE KOTOPBIX BBIPACTAET MOTPEOHOCTH YEJIOBEKA
B oJiekIe U kuiabe» [AHanbes, 2001, 1]. Takum 0Opa3om, UMEHHO TeMIIEpaTypHbIE MpHUIaraTeibHbIe
MIPEJICTABIISIOT CO00M HEOThEeMJIEMbI KOMIIOHEHT SI3bIKOBOM KapTUHBI MUPA.

[Tpu cpaBHeHHMH a3epOAMHKAHCKOTO S3bIKA C PYCCKUM MMEHHO PYCCKHM BBICTYIIAET KaK S3BIK,
YACIAIONINN TeMIepaTrype ropa3io 00ybille BHUMAHUS.

CnoBa JaHHOrO Kjacca NpPHUHAIEKAT K pa3psaly MpUIaraTelbHbIX, XapaKTEePHU3YIOIIUX
TEMIIEpPAaTypHbIE COCTOSHMSI BO3AYIIHOM cpeApl M ueloBeKa. OTHU MpuiarateibHble 00JamaroT
HECKOJIbKUMHU XapaKTEepHBIMU Tpu3Hakamu, a uMeHHO: 1. CrmoBa MOryT 00O3Ha4yaTh TEMIIEpaTypy
BO3/lyXa, KaKk Ha YJIHIIE, TAK U B MOMEIICHUHU, B CBSI3M C ATUM TEMIIEpaTypHBIE TMpUIarareabHbIe
o0naialT IMUPOKOW codyeraeMocThio. 2. OHM HE TOJNBKO BBIPAXKAIOT TPagyailbHOCTh, HO U
MO/Ipa3yMeBalOT OIpEICIIEHHOE COCTOSIHHE Bce mpupoasl. 3. BennumHa TemmepaTypbl MOXKET
paznuuatbes. 4. OueHka TemrepaTypbl MOKET ObITh OOBEKTUBHON MIU CYOBEKTHBHOH, BO BTOPOM
cilydae TeMieparypa BOCIPUHIUMAETCS YeJIOBEKOM KaK MPUATHAS UJIA HETIPUSTHAS.

CemaHnTHUECKAA CTPYKTYpPAa HMEH NpUWiaraTeJIbHbIX CO 3BHAYCHUEM TEMIICPATYPbI

B cymectByromux paborax MO COMOCTaBUTEIBHOMY H3YYEHHIO CEMAaHTHKH Pa3HOCHUCTEMHBIX
S3BIKOB OIPEJEIIAIOTCS CIIOCO0bI epeiaun (PakToB OAHOTO (6a30BOT0) s3bIKA CpeicTBAMU JIpyroro. B
TakMX paboTax CHUCTEMHO M3YYEHHBIMH IMPEJCTAIOT TOJBKO (akThl 0a30BOro (MCXOJHOTO) sI3bIKa, a
JpYToil sI3bIK MPECTaeT Kak Habop CMBICIOBBIX COOTBETCTBUH, U OTIUYMUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH €TI0
CHCTEMBl HE MOJIy4yaloT OcBelleHus. [Jii CpaBHEHHUS S3BIKOB HEOOXOAMMO HAJIOXKEHHE S3BIKOBBIX
CHCTEM, YTO TpEeANoyaraeT CUCTEMHOE H3yyeHHe (aKTOB M JPYroro (BBIXOJHOIO) s3bIKa
0€30THOCUTENBHO K 0a30BOMY.

B cratbe «Ponbp KOHTEKCTa MpPU H3YYEHHMHM CEMAHTHYECKOH CTPYKTYpbl MpHiIaraTelbHbIX»

Ainur E. Amrakhova
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T.E. TokapeBa Ha TpUMEpEe YETHIPEX MPHIATaTCIbHBIX CO 3HAYCHHEM TEMIIEpaTyphl (menvlii,
XONIOOHWILL, HCAPKUL, 20psiuuil) IOKA3bIBACT POJIb KOHTEKCTA KaK S3bIKOBOT0, CEMAaHTHUYECKOTO (hakTopa
B peaiu3aluu JEKCUKO-ceMaHThuueckoro Bapuanrta (JICB) crnoBa W B ompenesieHHH CMBICIOBOM
CTPYKTYpbl MHOTO3HauHOro mnpuiararensHoro [Tokapesa, 1976, 6]. OHa oTMedaeT, 4TO MMEHHO
CEMaHTHKa CYLIECTBUTEIILHOTO  ONpENeNseT Xapakrep (KOHKPETHBIM MM  OTBJIEYEHHBIH)
peanu3yrolerocss 3Ha4eHus NpuwiararenbHoro. Ilpm codetaHMM ¢ KOHKPETHBIMH 110 CEMAaHTHUKE
CYLIECTBUTENbHBIMU aKkTyanu3upyemblii JICB MHOrozHayHoro mnpuiaraTeIbHOIO HMEET TaKKe
KOHKPETHBIN XapakTep U 0003HAYaeT MPU3HAK MPEAMETOB WM SBJICHUN MaTtepuaabHoro mupa. [lpu
COYETaHUH JK€ C OTBJICYCHHBIMM IO CeMaHTuke cyuiectButenpHbiMU JICB  MHOro3naunoro
IPUJIAraTeIbHOrO TaK)Ke€ HOCUT aOCTPaKTHBIA Xapakrep. B 3ToM citydyae oHM 0003Ha4aroOT CBOMCTBA,
Ka4yecTBa YelIOBeKa, XapaKTepPH3yIOT ero JyXoBHbIM mup. O6006mas Bce ckazannoe, T.E. Tokapesa
OTMEYaeT, 4YTO B CMBICIIOBOM CTPYKTYpe IpUJIaraTeIbHOIO COBMELIAIOTCS pPa3HbIE 10 CTENEHU
o6o6mennoctu JICB, cBsi3aHHBIE MEXIy COOON OTHOIICHHUSIMH CEMAaHTUYECKOW IMPOU3BOIHOCTH.
Paznuunas cremeHb KOHTEKCTyasbHOM 3aBucuMoctH JICB cBuzaerenbcTByeT 00 MX BHYTpEHHEH
CTPYKTypHOIi opranu3zauuu [ Tokapesa, 1976, 6].

A.H. IpammoMm B ero pabore «Ouepkd IO CEMAHTHUKE KadeCTBEHHBIX IpUJIaraTeIbHbIX)»
paccMaTpuBarOTCS HEKOTOPbHIE CTOPOHBI CEMAHTUKHM Kau€CTBEHHBIX MpUJIaraTelIbHbIX; MpelaracTcs
CEeMaHTHYeCKass  KJIacCU(pUKAIMs  JEKCUKO-CEMAaHTHMYECKHMX  BapUaHTOB, OCHOBaHHas  Ha
TUIOJIOTMYECKUX PA3JIUYUAX HA3bIBAEMBIX MMM IPU3HAKOB; OIMCBIBAIOTCS THUIIOBBIE CTPYKTYpPHI
JIEKCUYECKUX 3HAYEHUM, BBIABIIIEMbIE HA OCHOBE PA3JIMYUIl B apXucemax; aHaJIM3UPYIOTCs Haubosee
4acTOTHBIE U HauOoJee MHOIO3HAYHBIE NpHIIaraTelbHbIE PAa3HbIX CEMAHTHUYECKHUX KJIACCOB C ILIEJIBIO
oOHapyXeHMsl crelu(pUUecKUX AJIs MPUIAraTesbHbIX OTHOIIEHUH MEX1y 3HaYEHUSAMH, a TaKkKe I
YCTaHOBJICHMS HAIIPaBJICHUH pa3BUTHUS IEPEHOCHBIX 3HaUeHui. MM paccmaTpuBaeTcs CI10BO X0100Hbll
KaK MHOTO3HAYHOE MPHUJIAraTeIbHOE C NCXOAHBIMH 3HAUCHUSIMH, OTOOpaKAIOIIMMHU ITPH3HAK HA OCHOBE
€ro BOCIIPUSTUSI OpraHaMU 4yBCTB.

CeMaHTHYeCKAsA CTPYKTYPA HMEH NPWIATaTeJIbHbIX 3HOUHBLIL, HC2YyUUIl,
nanAwuIl, PACKaJIeHHblLU I HAZpemalil

[Ipu comocTaBneHUHM MHOTO3HAYHBIX TPUJIAraTelbHBIX, KaK pPYCCKOrO s3blKa, TaK U
azepOaliPKaHCKOTO sI3bIKa HEOOXOJMMO YYEeCTh HMX COYETAEMOCTHBIC BO3MOXKHOCTH C HWMEHAMU
CYIIECTBUTEILHBIMHE, IIO3TOMY 3HAYCHUS HMCH MPIJIAraTelIbHBIX BBISBISIOTCS B CHCTEME, COCTOSIICH
W3 MMEHHU TMpUJIaraTelbHOrO M MMeHHu cymiectButensHoro — I1 + C. OcHoBHOW 3amauell CTaThu
SBIICTCS BBIICTICHUE U pa3jiMueHue 3HAYCHU MHOTO3HAYHBIX MPUJIaraTelIbHBIX Ha OCHOBE aHallM3a
COYEeTaeMOCTH CJIOB. Jlnsi BBISBIEHUS OCOOCHHOCTEH CTPYKTYPHO-CEMAaHTHYECKOH OpTraHMU3aluu
HCCIIeTyeMBIX STUHUI] MPUMEHSIIACh METOIMKA KOMITOHCHTHOTO aHAIN3a.

[lepeiimem K aHanMM3y NpUIAraTeIbHOTO 3HOUHbIU. COYETaeMOCTh MEPBOTO HEMPOU3BOIHO-
HOMHHATUBHOTO 3HAUEHUS «OYEHb >KAPKUW» BBIPAXKAETCA CYIIECTBUTEIHHBIMU, O0003HAYAOIIMMHU
MPOMEXKYTKH BPEMEHH. 3HOUHbBIU OeHb, 1emo, nojdeHb U T.J. BTopoe 3HaUeHUE «ITBUIKUM, KIYIUH)»
COYETaeTCsl C CYIIECTBUTEIHLHBIMH, O003HAUYAIONIMMHU CTPACTh, JIACKH, BOCIIOMHHAHUS. 3HOUHbLIE
80CNOMUHAHUSA. 3HOUHbIE CMPACU. SHOUHbBLE IACKU.

CodeTraeMOCTh TEPBOTO HEMPOU3BOJHO-HOMHHATUBHOTO HMMEHH MPHIATaTeIbHOTO KIY4UH,
«AMEIOIIUH, TOPSIYI0, O0KHUTAIONIYI0, TASIIYI0 TEMIIEPaTypy» BBIPAXKACTCs CYIIECTBUTEIHLHBIMU,
0003HaYaIOIIUMHU IPUPOJIHBIE SIBJIICHNUS, TAaKUE KaK BO3/1yX, BETEP, BOJA, MOPO3 U T. 1. JKeyuuii eemep.
Heyuuti 6030yx. Keyuaa eoda. Keyuuii mopo3. BTopoe HENpOU3BOJHO-HOMHHATHBHOE 3HAYCHUE

Semantic structure of adjectives sultry, burning, scorching, red-hot and heated...
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«BBI3BIBAIOIUI  OUIYIIEHHE  MOKCHMs, MNPUYUHSIONMN  OocTpyro  Oomb»  peanu3yercs ¢
CYUIECTBUTEILHBIMU Kpanuea, 600a, mMopos, enaza. Keyuas xpanusa. Keyuas eooa. Keyuuii mopos.
Keyuas enaea. Tperbe mepeHOCHO-MeTahOPUUECKOE 3HAYCHUE «3aXBATHIBAIONINH, BOJHYIOIIHI»
COYETAETCS C CYLIECTBUTEIbHBIMU HOYENVI, peub, npukocHogenue. JKeyuuii noyenyu. Keyuas peus.
JKeyuee npuxocrosenue. UetBepToe nepeHOCHO-MeTaPOpHUECKOe 3HAUYCHUE «OCTPO MEPEKUBAECMBII)
COYETaeTCs C CYIIEeCTBUTEIbHBIMU, 0003HAUAIOIIUME OTPULIATENIbHbBIC YyBCTBA. JKeyuas 6onb. JKeyyuii
cmouio. JKeyuee packaauue. IlaToe mnepeHOCHO-MeTahOPUUECKOE 3HAYEHUE «CUIBHO, TITyOOKO
3aTparuBaroOIUi, TPEeBOXKAIIUi, OCCHOKOSIIMI» COUETAETCS C CYIIECTBUTEIBHBIMU THIIA 60MPOC,
npobnema. XKeyuuii sonpoc. Keyuas npobrema.

CoueraeMOCTh MEPBOrO0 HEMPOU3BOAHOIO 3HAUYCHHUS HUMEHH MPUIAraTeIbHOro MHaNsIIui
«UMEIOIIMK OYeHb KAPKYI0 TEMIIEPAaTypy» BBIPAXKAETCsS CYIIECTBUTECIBHBIMU 6emep, V4, COTHYe.
Hanawuu eemep. Hanawuu nyu. [lanawee connye. Bo BTopoM NpoU3BOHO-HOMUHATUBHOM 3HAYEHUU
«BBI3BIBAIOIIUHN OLIYIICHUE XOKCHHS, 05KOT'a» UMl MPUIaraTelIbHOe naisuuli COYETaeTCs CO CIOBOM
acaxcoa. Tanawan scaxcoa. B TpeTbeM 3HAYEHHH «OCTPO IEPEKHUBAEMbIHN, BBI3BIBAIOIINNA MYKH»
COYETACTCS C CYIIECTBUTEILHBIM MOCKA.

CoueraeMOCTh TIEPBOTO HETMPOU3BOJHO-HOMHUHATUBHOTO 3HAYEHUS WMEHH NpPUIIaraTeilbHOTO
pacKaJeHHbII  «CWJIbHO  HArpeTblii, OOXUramolle TOpsSUUi»  BBIPAKAETCS  KOHKPETHBIMU
CYUIECTBUTEIbHBIMH, OOO3HAYAIOIIMMU MPEAMEThI, KOTOpPble MOTYT CHJIBHO HAarpeBaTbCs.
Packanennas neun. Packanennvie kamuu. Packanennoe owceneso u T.1. Bropoe mertadopuueckoe
3HAYCHHUE «OUY€Hb KPACHBIM, pa3ropsiueHHBIN (O JIUIE, MIEKax)» COYETAeTCs C CYHIECTBUTEIbHBIMU
auyo, wieku. Packanennvle nuya. Packanennvie wexu.

[IpunaratenbHOE Hacpembvlii B CBOEM EIUHCTBEHHOM 3HAUEHUHU «COTPEBABLIMIICS, TETLIBI
COYETAeTCs C CYIECTBUTEIBHBIMU, 0003HAUAIOLIUMH BO3AYX U 3eMIt0. Haepemuiii 6030yx. Hacpemas
semnsi. Haepemas 6ooa.

B cemanTHuYecKOW CTPYKType MPHIATaTeNbHOTO J/ceyuuii  BBINENSIOTCS  HEMPOH3BOIHO-
nomuHaTuBHOE (1), MpOM3BOAHO-HOMHHATHBHOE (2) 1 epeHocHO-MeTadopuueckue (3, 4, 5) 3HaucHMS.

[TepBoe 3HaUECHHE «UMEIOIINN TOPSUYI0, 00KUTAIOIIYIO, MATSIIYI0 TEMIIEPATyPy» MO acCOIUAIITN
Be3bIBaeT (3, 4, 5) Meradopuueckre 3HaueHHs. BTopoe MpPOM3BOAHO-HOMHUHATUBHOEC 3HAYCHHE
BKJTIOYAET B ce€0s1 MIEPBOE 3HAYCHUE U CEMY «BBI3BIBAIOIIIUIN.

Bropoe 3HaueHue BKIIOYaeT B ce0s MEpPBOE HEMPOU3BOJHO-HOMHHATHBHOE, TEM CaMbIM
NOSIBIISIETCS MOTEHIMANIbHAS ceMa, KOTOpast CO3/1aeT TpeThe MeTahOpuiIecKH MEPEHOCHOE 3HaYECHHUE.

B cemaHTHYeCKO#l CTpYKType NpHIArateilbHOTO naiswuil BbIAenseTcs HempousBogHoe (1),
npou3BoHoe (2) u nepeHocHo-meTadopudeckoe (3) 3HaUCHHUSI.

Bropoe 3HaueHume BKIIOYaeT B ce0s MEpBOE HEMPOU3BOJHO-HOMHHATHBHOE, TEM CaMbIM
NOSIBIISIETCS MOTEHIMANIbHAS ceMa, KOTOpas CO3/1aeT TpeThe MeTahOpuiIecKH EPEHOCHOE 3HaYECHHUE.

B cemaHTHMYeCKOH CTPYKType NpHIAraTelbHOTO PACKANeHHbI BBIICISAETCS HENPON3BOIHO-
nomuHaTuBHOE (1) U mepeHocHO-MeTadoprueckoe (2) 3HaUCHHS.

B azepbaiimxaHcKoM sI3bIKE B COCTaBE JIEKCHKO-CEMAaHTHYECKON TPYIIbI UIMEH MpHUIarareIbHbIX
CO 3HAYEHHEM TEMIIEPATYPHI, PYCCKOMY MPUIAraTeIbHOMY 3HOLHbIl, COOTBETCTBYIOT IpUJIaraTeIbHbIe
biirkiilii, —qizmis, qizmar, horaratli, cosqun, TpPHUIATATEILHOMY Jfceyuuli  COOTBETCTBYIOT
npuiaratensHble yandiric, kaskin, tasirli, siddatli, aci.

Hmena npunaratenbHble a3epOaiipkaHCKOTO s3bIKa CO 3HAU€HHUEM BBICOKON TeMIepaTyphl TaK ke
SBIIIOTCS. MHOTO3HAUHBIMM M COAEpXAT B COCTaBe 3HAUEHUN CEMAHTHYECKHE KJIACCHI
CYLIECTBUTENbHBIX, 00pa3ylolue OKpyKeHHE.

CemaHTHYECKas CTPYKTYpa UMEH MpHIIaraTelIbHBIX a3epOaifPKaHCKOTO S3bIKa NCCIIEA0BAIACH TaK

Ainur E. Amrakhova
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ke, KaKk ¥ CeMaHTUYeCKasi CTPYKTypa MPUIIaraTelibHbIX PYCCKOTO SI3bIKa B KOHCTPYKIIUH, COCTOSIICH
U3 TPUIIAraTeIbHOTO U CYIIECTBUTEIBHOTO.

B cemanTHueckoM 00beME MPHUBEACHHBIX CHHOHUMHUYCCKHX HMEH IpPUJIaraTeibHbIX
a3epOaiKaHCKOTO SI3bIKA BISIBIICHBI CIICAYIOIINE 3HAYCHUS:

Biirkiilii :

1. Boganaq, nofasi ¢atinlosdiracok doracads isti. Biirkiilii baga. Biirkiilii iyun.

Qizmis :

1. Od iistiinds qalaraq yiiksok hararat almis, yandirici doracado istilonmis. Qizmas arsini.

2. mac. Oziindon ¢ixmis, qizismis, cosmus, azgin. Qizmis dova. Quzmus 6kiiz. Qizmis palanga.

Qizmar :

1. Cox qizg, yandirici, qaynar. Qizmar dislor. Qizmar giinas. Qizmar damir.

Horaratli :

1. Isti, qizmar, yandirici. Horaratli giinas. Horaratli soba. Hararatli metal

2. Horarati, istisi olan; qizdirmali.

3. mac. Qizgm, atosin, alovlu, ehtirasli, cosqun. Horaratli nitq. Horaratli salamlar. Horaratli
mahabbat.

Cosqun :

1. Cosmus halda olan; qizismus.

2. Biitiin giicii, siddati ilo tozahiir edan; giiclii, gur, siddatli; tolatiimlii. Cosqun sel. Cogqun sular.
Cosqun Xozor.

3. mac. Qizgm, giiclii, siddatli, hadsiz. // mac. Ehtirasli, qizgin, atosin, hoayacanli. Cosqun nitg.
Cosqun baxislar. Il mac. Daliganli. Cogqun gonc.

Yandiricr :

1. Yandirmaq xassasi olan; yandiran, yaxici, qizmar. Yandirict siialar Yandirict dag. Il Mac.
monada. Yandirdi moni yandirici firqati anin. Yandirici atas.

Koskin :

1. iti. Kaskin gilinc. Kaskin silah.

2. mac. Siddotli, giiclii, tosiredici. Kaskin saxta .

3. Cox gilclii, siddatli. Kaskin parilti.

4. Hiss orqanlarina giiclii tosir edon; qiciqlandirici. Kaskin qoxu. Koskin iyi. Kaskin siialart. //
Giiclii, cox bork. Kaskin agri. Kaskin sizilti.

5. mac. Aydin, olduqca yaxsi nazars ¢arpan, goriinon. Kaskin cizgilori. Kaskin boya. Kaskin nazara
. I Birdon-bira bas veran, ¢ox boyiik, ciddi. Kaskin doyisiklik.

6. Gorgin, agir. Kaskin vaziyyat. Kaskin Miinasibat.

7. mac. Qaba, kobud, nazakatsiz, incolikdon mahrum. Kaskin cavab. Kaskin soz Kaskin danisiq. I/
maoc. Sort, amansiz, qoti, tosirli. Kaskin tongid. Kaskin ray.

8. mac. Niifuzedici, iti. Kaskin baxis. Kaskin nozor.

9. mac. Cox inkisaf etmis, ¢ox inco, ¢ox haossas; iti (qulag, goz, hafizo vo s. haqqinda). Kaskin
hafiza. Il mac. Agil, zoka, idrak haqqinda. Kaskin zaka. Kaskin zehni.

10. moac. Qati, toraddiidsiiz. Kaskin masalo. Koskin sas. Kaskin soz.

Tasirli :

1. Tasir edon, tasir gostaran, tasiri olan, tosiredici. Tasirli musiqi. Tasirli dorman. Tasirli sas.

Siddotli :

1. Cox giiclii, ¢ox qiivvatli; dohsatli. Siddatli yangin. Siddatli vurusma. // Eyni monada tobiot
hadisolori haqqinda. Siddatli kiilokla.Siddatli qis.
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Act:

1. Dili-agz1 yandirici, kina, Xardal va s. dadinda olan (sirin ziddi). Act darman. Aci badam. Ac: dad.
Acu istiot. Aci turp. Act sogan. Aci ¢ay (disloma ¢ay, icina gond salinmamis ¢ay).

2. mac. Falakatli, mosoqqpatli, aziyyatli, kadarls dolu. Act hayat. Aci tale. Act giinlor.

3. mac. Xosa golmoayan, galbs toxunan, agir, pis, qaba, kobud. Act soz. Act danisig. Act xatiralor.
Act dars. Act danisi.

4. mac. Ibratli, noticasi pis olan, toassiif edilocak. Act tacriiba.

5. Bozi sozlorin qgabaginda, onlarin ifado etdiklori seyin tosirini, doracesini, qlivvasini
siddoatlondirir. Ac: ruzgar. Act giiliis.

6. Nifratlo, acigla, olo salarcasina, istehza ilo, basgasina toxunacag, tohqir edacok bir torzds. Aci-
aci giilmak. Aci-act danismagq. Act-act baxmag.

Ehtirasli :

1.Cosqun, hayacanli. Ehtirash nitq. Ehtiraslt miibahiso.

2.Bir seyin dolicasina aludasi, havaskari, vurgunu olan. Ehtirasli oveu. Ehtirasli oyungu. Ehtirasl
azarkeslor.

3.Ehtirasla dolu; ehtiras, esq ifads edon, haris, diiskiin. Ehtirash opiis.

Gizgin :

1. Cox isti, ¢ox qizmig halda olan, yiiksok hararotli; qaynar, yandirici. Qizgin domir. Qizgin iitii.
Qizgin masa. Qizgin siialar.

2. mac. Cosqun, horaratli, alovlu, atasin, ehtirash. Qizgin mahabbat. Il mac. Hayacanli, dorin hisslori
ifado edon. Zavalli, boxtsiz baci evds gqardasinin miisibatindo .Qizgin g6z yaslarr. Qizgin miikalimalar.

3. mac. Cox gorgin, giiclli, siddotli. Qizgin miibariza.Qqizgin vaxt.

Qizmar :

1.Cox qizgn, yandirici, qaynar.Qizmar dislor.Qqizmar giinasin. Qizmar domir .

Qizdirilmas :

1. Qizgin hala gotirilmis, istilondirilmis, isidilmis, od distiinde horarati artirtlmis, isidilmis.
Quizdirimig xorak. Quzdwrilmis domir. Qizdwrilmis otad.

Yandiran :

Yangin diizoldon, yangin salan.

Yandirmaqa xassosi olan; yandiran, qizmar. Yandirict siialari. Yandirict dag.

Atosin :

1. Odlu, od Kimi isti. Atasin kabab. Il mac. Qizgn, horaratli, ehtirash. Atagin salam. Atagin nitq.

B ocHOBe ceMaHTMKM WMEH TPWIIAaraTelbHBIX JISKUT TMOHSATHE HENpPOIECCyaTbHOTO NpPU3HAKA,
cBoiicTBa. Tak, mpuiaratelibHble aHATU3UPYEMOU JIEKCHKO-CEMAHTUYECKOW TPYIIbI (3HOUHbL,
dceyyutl, nansuull, PACKAleH bl U Hazpemblil) BRIPOKAIOT MOHATHE TeMiepaTypbl. C 0OHOM CTOPOHHI,
3HA4YCHUs pUJIaraTeIbHBIX JaHHOW JIEKCHKO-CEMaHTHYECKOM TPYIIITbI ONPEACIISIOTCS HATHIUEM dTHX
MIPU3HAKOB (JKapbl, TEIUIA) B peaIbHOM JIeHCTBUTENBHOCTH, C IPYrOoi CTOPOHBI, IEKCHUYECKOE 3HAaUEHHE
KQXJIOTO W3 TpUIaraTejbHBIX CKIAQJbIBACTCS B CETH NPOTUBOIOCTABICHUN 3HAYCHUSM JPYTHUX
MpPUJIaraTeIbHBIX ITOH K€ JIEKCUKO-CEMaHTUYECKOW IPYIIBI B CUCTEME.

WTak, ceMaHTHYECKast CTPYKTypa HMEHH MPUIIaraTeabHoro Diirkiilii cOCTOUT U3 OJJHOTO 3HAYCHHUS,
qizmig W3 2 3HAYCHUH, qizmar 3 1 3Ha4deHwus1, horaratli u3 3 3HaUeHUH, cogqun n3 3 3HaUeHUH, kaskin
u3 10 3nauenuit, fasirli 3 1 3navenus, siddatli u3 1 3Hauenwus, act w3 6 3HaueHuit, yandwrict n3 1
3Ha4eHus1, ehtirasl w3 3 3HaueHUH, qizgin U3 3 3HaYeHUH, qizmar w3 1 3HaueHus, qizdirilmis n3 1
3Ha4YeHUs, yandiran W3 2 3HA4YCHWH, atagin u3 1 3HaueHuWs. [IByM 3HA4YEeHUSM PYCCKOTO HMEHHU
MPUIIAraTelIbHOTO 3HOLUHbIU COOTBETCTBYET 1 3HaUeHue a3zepOaiikaHcKoro npuiaratensHoro birkiilii,
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TpujIaraTeabHOE gizmiy COOTBETCTBYET B 1 3HaUeHUH, qizmar B 2 3HAYCHUSX, hararatli B 2 3HAUCHUSX,
cosqun cooTBeTcTBYeT B 1 3HaueHuH. [IaTH 3HAYCHHUSAM PYCCKOTO MMEHH MPUIIATaTeIbHOTO Jceyuuil
COOTBETCTBYIOT 2 3HAYCHUS a3epOailPKaHCKOTO MPUIIAraTelIbHOTO yandirict, mpunararenbHoe kaskin B
4 3HaueHUsX, tasirli B 2 3HaYeHUsX, siddotli B 2 3HAYCHUAX, act B 4 3HaUYeHUAX. TpeM 3HAYCHHSIM
PYCCKOTO HWMEHHM MpUJIaraTeIbHOrO nanswutl COOTBeTCTByeT 1 3HadeHWe aszepOaiiyKaHCKOTO
NpUIaraTeNIbHOrO yandiran. JIByM 3Ha4e€HUSIM PYCCKOTO HMMEHHW MPHJIAraTeIbHOTO PACKALeHHbLIl
COOTBETCTBYeT 1 3HaUYCHHE a3epOaiKAHCKOTO MPWIAraTeNIbHOTO qizgin, U 1 3HaueHue gizmar. Ums
MpUJIaraTeIbHOE HArPEThIl, B CBOEM €IMHCTBEHHOM 3HAYEHUU COOTBETCTBYET JIBYM MPHJIAraTeIbHbIM
azepOailPKaHCKOTO s3bIKa qizdirilmis  isidilmis.

ViMeHaM mpuiiaratelIbHbIM a3epOaiIuKaHCKOro s3bIka biirkiilii, gizmig, qizmar, hararatli, cosqun,
vandirici, kaskin, tasirli, siddatli, aci, ehtirash, qizgin, qizmar, qizdirilmig, yandiran, atagin TaK xe, Kak
Y PYCCKUM IMPHUIIAraTeIbHBIM HE CBOMCTBEHHO YIOTPEOICHUE C OIyIIEBICHHBIMU CYIIIECTBUTEILHBIMH
B OCHOBHOM HOMHMHATHBHOM 3HaueHuM (Henb3s: yandiran adam, aci adam, siddetli adam; sxryumii
YeJIOBEK, NaIIIMKA 4YeJOBEK, 3HOWHBIN uenoBek). [lpunararenvHoe siddatli cnyxutr s
XapaKTePUCTHUKH HE IMPOCTO XKI'y4ero, a O4YeHb TPYTHOTO, CHILHOTO M YXKACHOTO, COYETasiCh C
OTBJICUCHHBIMH CYIIECCTBUTEIbHBIMH, O0O3HauarommMu noxap (yangin), OutBa (vurusma), BeTep
(kiilok), 3uma (gi§), ¢ KOTOPBIMH HH OJIMH U3 €r0 CHHOHUMOB He ymorpebisercs. Kak BuaHO, Kaxka0e
npujaraTesibHOE a3epOalPKaHCKOTO S3bIKa HECET CBOKO CMBICIIOBYIO HArpy3KY, JOMOIHSIS JPYT IPpyTa.

[Ipy yCTaHOBJIEHWH CEMAHTHUYECKOTO OOBbEMa TPUIIAraTeIbHOTO HCIOIB30BAJICS METO]
KOMITOHCHTHOT'O aHAJIN3a, TPEATIOJIATaOIMA PA3JIOKCHUE 3HAYCHHSI HA AJICMEHTAPHBIC KOMITOHEHTHI 1
BBISIBJICHHEC CEMaHTHYCCKUX OTHOIICHUH W CBSI3€H MEXKIy CIOBAMH M JICKCHKO-CEMaHTHYCCKHMH
BapuaHTamMu. MeTo TUCTpUOYTHBHOTO aHAIKM3a MMO3BOJISIET BHISABUTH BAJICHTHOCTD MPHJIATATEIILHOTO.
B kadyecTBe OCHOBHBIX Pa0OYMX METOJIOB aBTOPOM HCIOJIB30BAIUCH COMIOCTABIICHUE U CPABHEHHE.

3akioueHue

Htak, Ha 6a3e MaTepHaJOB TOJIKOBBIX CIIOBApPEH aHAIM3HUPYETCS CEMAaHTHYECKHH 0O0BbeM HMMEH
NPUJIAraTeNbHBIX M ONpPEeNseTcss KOJIMYECTBEHHBIH COCTaB 3HAYeHWH Kaxkaoro ciosa. Kaxmoe
OT/ICTbHOE 3HAYCHHWE WMEHU TPHJIAraTelbHOrO ONpEAeNIeTCs ero MpeJAMETHO-NOHATHHHON
COOTHECEHHOCTBIO, €0 CBSI3SIMU C IPYTHMHU 3HAYCHUSIMH, a TAKXKE €r0 COYeTAEMOCTHBIMU CBOWCTBAMH.
BeigeneHHble HAa TIPEIMETHO- TOHITUHHON OCHOBE 3HAUCHHUsS TMPHIIAraTelIbHBIX PEaTH3YIOTCS B
COYETaHUH C CYIIECTBUTEILHBIMH ONIPECIICHHOW CEMaHTUYECKOW TpyNIbl B KoHCTpykuuu I1 + C.

B cemaHTHUYECKOW CTPYKType MNpHJaraTelbHBIX, 0003HAUYAIOIIUX TEMIIEpPaTypy, BBIIEISIOTCS
CIeNyIOUINe THIBI 3HAYEHHWH: HENPOM3BOJHO-HOMUHATUBHOE, MPOM3BOJAHO-HOMHUHATHBHOE U
nepeHocHo-MeTadopuyeckoe. OCHOBHBIM BEAYIIMM 3HAYCHHEM B CJIOBE SIBJISIETCS HENPOHM3BOIHO-
HOMHUHATHBHOE 3HAYEHHE, a OCTAILHBIC 3HAYCHHSI TPSIMO WJIM KOCBEHHO CBSI3aHbBI C HHM.

Takum oOpa3oMm, ceMaHTHYecKas CTPYKTYpa NpUIAraTeldbHbIX 3HOUMbBIL, JHceyuull, NanrAujull,
PACKANEHHbII U Hacpemblll ¥ UX COYETAeMOCTHBIE BO3MOXKHOCTH TEpeNaloTcs B a3zepOailyKaHCKOM
sSI3bIKE TIpUIIaraTeIbHbIMK biirkiilii, Qizmigs, qizmar, hararatli, cosqun, yandirict, kaskin, tasirli, siddatli,
aci, ehtirash, qizgin, qizmar, qizdirilmuis, yandiran, atagin.

CXO/ICTBO M pa3nyusi CEMaHTHYECKOH CTPYKTYPhl UMEH MPUIAraTelIbHBIX 3HOUHbIU U JHC2YYUll |
CEeMaHTUYeCKas CTPYKTYpa UMEH TpHaraTeJIbHbIX SOYUq, nazik, tasirsiz, ifadasiz, lageyd * otpaxeHsb
B Tabmue 1.
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Tabauua 1 - CxoacTBo M pa3jinunus CEMAHTHYECKOH CTPYKTYPbI HMEH NMpHJIaraTeJabHbIX
3HOMHBII M JKTY4Hii H ceMaHTHYeCKasi CTPYKTYpa HMeH NMpujiaraTeJibHbIX SOyuq, nazik,
tasirsiz, ifadasiz, lageyd

HNwms npuiararejibHoe ceMeMbl (3HaYeHus1) | mczyuuil |yandirict| askin tasirli | iddoatli aci
1. HWmetomuii ropsuyro, OOXKHUTAIOIIYO, ek +
MAJSIIYI0 TEMIIEPaTypy. - - - -
2. BopBaromuid  ONIyIIEHHE  JKXKCHHS, + + + +
NPUYHHSIOMIAN OCTPYIO OOJb. - -
3. nepen. 3axBaThIBAIOIMM, CTPacTHBIMH, + + + +
BOJIHYFOIIHAN - -
4. nepen. OCTpo MEPSIKUBACMBIN + _ + _ + +
5. nepen. CunbHO, TIIyOOKO 3aTparvuBaroIIMid, + + + + +
TpPEeBOXKAIIUH, OECIIOKOSIIIHA. -
MM mpuyarateabHOe ceMeMBl (3HAUCHUS) snounwviil \Ditrkitlit |qizmis  |qizmar  |horaratli |cosqun
1. OJeHb JKapKH. + + + + + -
2. nepen. IIBITKHAMH, KTYIHH. + - - + + +
. yandirici .
Wwms npunaratensHoe: ceMeMbl (3HAYCHUS) — |naiaujull yandiran qizen CcoxX isti
1. Mimetomuii 09eHb KapKyI0 TeMIIEpaTypy. + + + +
2. BEI3BIBarOIMIMI OMTYIIIEHUE JKKCHHS, 0JKOTa. + _ + _
3. nepen. OCTpO MEePEIKUBAECMBINA, BHI3BIBAOIINN +
MYKH. - - -
Vimst npuiiaraTenbHOe: ceMeMbl (3HAUCHHMS) Hazpembiii qizdirimis isidilmig
CorpeBHIHics, TEIUIbINA + + +
Wwmst npunaraTenbpHoe: ceMeMbl (3HaUCHHS) aAcKaneHHblll qizqin qizmar
CuJIbHO HArpeThIid, 00KUraIOIIE TOPSIHH. + + +
OueHb KpacHBIH, pa3ropsiueHHbINA + _ _

* CxXofcTBa 3HAUCHHUH MpUIIaraTeIbHBIX PYCCKOTO M a3epOai’KaHCKOTO A3BIKOB HE O3HAYaeT MOJHOIO COBIAJEHUS
yHoTpebaeHHs MpUiaraTeIbHbIX B JAHHBIX 3HAYCHHUAX.

** 3HaK «+» O3HauaeT HalIW4YMe WIN(3HAUCHWH), 3HAK «-» HUX OTCYTICTBHE B CEMaHTHYECKOH CTPYKType HMEH
NpUIaraTeIbHbIX.

[TommyueHHble  pe3yabTaTbl MOTYT OBITh  HCIIOJIB30BAHBI COCTaBJIIEHUU  PYCCKO-
azepOailJUkaHCKUX M a3zepOaliPKaHCKO-PYCCKMX CIIOBapell, CHpaBOYHMKOB PpA3IMYHOTO THMA U
y4eOHBIX MOCOOUH MO JIEKCUKOJIOTHH, a TaKXKe MPHU MOATOTOBKE CIMELKYPCOB IO COMOCTaBUTEIIbHON

CEMACHOJIOTHH U JICKCUKOJIOTNN 33€p6aﬁH)KaHCKOFO " PYCCKOT'O A3BIKOB.
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Abstract

This article presents the study results of semantic structure of adjectives “burning”, “scorching”,
“red-hot” and “heated”, as well as their corresponding adjectives in the Azerbaijani language, which
are part of the lexico-semantic group of adjectives with temperature value. Establishment of types
of lexical meaning may be approached from different perspectives: first, with regard to function that
word executes; secondly in relation to words coherence between words and the subject; thirdly, in
terms of compatibility of given word with other words. Lexical compatibility is a criterion for
adjectives meanings delimitation. Semantic groups of nouns, compatible with adjectives, allow us
to delineate the individual meanings of adjective. Such analysis principle is considered on the
example of adjectives analysis (sultry, burning, scorching, red-hot and heated). After defining the
full quantity of adjectives’ meaning, the character of paradigmatic connection for its LSV to be
established, in particular, within one word. Lexical compatibility is a criterion for adjectives
meanings delimitation. Semantic groups of nouns, compatible with adjectives, allow us to delineate
the individual meanings of adjective. Corresponding adjectives with meaning of high temperature
in the Azerbaijani language are compared to the lexico-semantic group of adjectives in the Russian
language. The lexical meaning of adjectives that express concept of temperature is defined by
identities and differences when they are compared on a paradigmatic axis.
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